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Té dhéna bazike té Iéndés

Njésia akademike:

FAKULTETI | FILOLOGJISE

Titulli i Iéndés:

2.3 HYRJE NE TRANSLATOLOGJI (PERKTHIM DHE
INTERPRETIM)

Programi:

GJUHE DHE LETERSI GJERMANE

Niveli:

BACHELOR

Statusi I1éndés:

OBLIGATIVE (O)

Viti i studimeve:

VITI I, SEMESTRI Il

Numri i oréve né javé:

2+2

Vlera né kredi — ECTS:

5

Koha / lokacioni:

UNIVERSITETI “UKSHIN HOTI”” PRIZREN

Meésimdhénési i Iéndés:

Prof. ass. dr. Shpétim Zymberaj

Té dhénat kontaktuese:

shpetim.zymberaj@uni-prizren .com

Pérshkrimi i léndés:

Pérmbajtja e késaj Iénde do té pérbéhet nga: aplikimi i
teroisé sé pérkthimit né praktiké, pérkthimi si formé e
komunikimit ndérmjetésues; definicionet e ndryshme
té pérkthimit; format dhe tipat e procesit té pérkthimit;
piképamja historike e metodave té pérkthimit, teoria e
pérkthimit dhe linguistikés, nocini i ekuivalencés né
pérkthim; tipologjia e tekstit dhe tipologjia e
pérkthimit; teoria e pérkthimit dhe shkenca e letérsisg,
pérkthimi si formé e intertekstualitetit; pérkthimi dhe
kultura; problemet e pérkthimit teksteve shkencore
dhe teknike; terminologjia dhe sistemet e
terminologjike; gasjet e reja té pérshkrimit té

pérkthimit.

Qéllimi i Iéndés:

Obijektivat e léndés:

t’1 aftésojé studentét t&€ kombinojné gjuhén me
shkathtésité reale jetésore;

té ngrité vetébesimin e studentéve dhe aftésiné e tyre
pér té komunikuar me folésit e gjermanishtes;

t’1t mundé€sohet studentit t€ béhet pérdorues efecient
dhe fleksibil i gjuhés gjermane si pér géllime
personale, po ashtu edhe pér ato

profesionale;




té inkurajohet mésim-nxénia e pavarur.

Rezultatet e té nxénit:

Té kuptuarit e koncepteve themelore té translatologjisé
(pérkthimit dhe interpretimit) éshté njé nga synimet
Kryesore té Iéndés:
- t’1 njoh€ studentét me teorité, metodologjité dhe me
strategjité e pérkthimit;
Pas mbarimit té késaj l1énde, studenti duhet té keté
pérvetésuar:
njohurité themelore té teorisé e té praktikés sé
pérkthimit dhe té interpretimit;
objektin kryesor té teorisé sé pérkthimit;

metodat kryesore té pérkthimit né pérgjithési

Ngarkesa e studentit (duhet té

korrespondoj me rezultatet e té nxénit té studentit)

Aktiviteti Oré Dité/javé Gjithsej
Ligjérata 2 15 Javé 30

Ushtrime teorike/laboratorike 2 15 javé 30

Puné praktike 1 3 Javé 3

Kontaktet me 1 15 javé 15
mésimdhénésin/konsultimet

Ushtrime né terren 1 3 javé

Kollokfiume, seminare 2 2 javé 4

Detyra té shtépisé 1 13 javé 13

Koha e studimit vetanak té studentit (né 1 15 javé 15

biblioteké ose né shtépi)

Pérgatitja pérfundimtare pér provim 1 8 jave 8

Koha e kaluar né vlerésim 2 javé

(teste,kuis,provim final)

Projektet, prezantimet ,etj 2 1jave 2

Totali 125 oré (5 ECTS)

Metodologjia e mésimdhénies:

Ligjérata, ushtrime, 2 pjesé provimesh, prezantime,
provimi pérfundimtar

Metodologjia e vlerésimit:

Vlerésimi me piké: 01-49=5, 50-60 = 6, 61-70 = 7,
71-80 = 8, 81-90 = 9, 91-100=10 / Pjesémarrja &
aktiviteti: 20 %; Pjesa e paré e provimit: 30 % ; Pjesa
e dyté e provimit: 30%; Provimi me gojé: 20 %

Literatura

Literatura primare:

Jungst, Helke E. (2010): Audiovisuelles Ubersetzen.
Ein Lehr und Arbeitsbuch, Tibingen, Narr.

Koller, Werner (2011): Einfiihrung in der
Ubersetzungswissenschaft. Verlag: Utb
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Stolze, Radegundis (2011): Ubersetzungstheorien.
Eine Einflhrung. Narr, Tubingen

Literatura shtesé:

Snell-Hornby, Mary et al (2009): Handbuch
Translation. Stauffenburg, Tlbingen

Prunc, Erich (2012): Entwicklungslinien der
Translationswissenschaft. 3 Aufl. Frank & Time.

Perspektiven.Tlbingen. Narr.

Plani i dizajnuar i mésimit:

Java

Susanne Gopferich (2008):
Translationsprozessforschung. Stand — Methoden-

Ligjérata

Ushtrime

Java e paré:

Hyrje (Prezantimi i
Iéndés dhe politika e
vlerésimit té studentit,
Fokusimi né pyetjet e
kérkimit, Cfaré éshté
Njohuria mbi
informacionin? Ku té
filloj? Si té krijoj njé
plan studimi?)

Shpérndarja e detyrave té kursit

Java e dyté:

Introduction into Translation
and Interpretation

Kuize dhe raste studimore
té zgjedhura nga tema e
javés sé paré té
ligjératave.

Java e treté:

The theories and best
practices of translation and
interpretation different
definitions of translation

Kuize dhe raste studimore té
zgjedhura nga tema e javés sé
dyté té ligjératave.

Java e katért:

Translation as a form of
mediated communication;

Kuize dhe raste studimore té
zgjedhura nga tema e javés sé
treté té ligjératave.

Java e pesté:

The application of theory of
translation into practice,

Kuize dhe raste studimore té
zgjedhura nga tema e javés sé
katért té ligjératave.

Java e gjashté:

Historical overview of
translation methods,

Kuize dhe raste studimore té
zgjedhura nga tema e javés sé
pesté té ligjératave

Java e shtaté:

Translation theory and
linguistics,

Kuize dhe raste studimore té
zgjedhura nga tema e javés sé
gjashté té ligjératave.
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Java e teté:

Forms and types of the
translation process;

Kuize dhe raste studimore té
zgjedhura nga tema e javés sé
shtaté té ligjératave.

Java e nénté:

Notion of equivalence in
translation; text typology and
the typology of translation;

Kuize dhe raste studimore té
zgjedhura nga tema e javés sé
teté té ligjératave.

Java e dhjeté:

Translation theory and
science of literature

Kuize dhe raste studimore té
zgjedhura nga tema e javés sé
nénté té ligjératave.

Java e njémbédhjeté:

Translation and Culture;

Kuize dhe raste studimore té
zgjedhura nga tema e javés sé
dhjeté té ligjératave.

Java e dymbédhjeté:

Problems of translating
scientific and technical texts;

Kuize dhe raste studimore té
zgjedhura nga tema e javés sé
njémbédhjeté té ligjératave.

Java e trembédhjeté:

Terminology and
terminological systems;

Kuize dhe raste studimore té
zgjedhura nga tema e javés sé
dymbédhjeté té ligjératave.

Java e katérmbédhjeté:

Newer approaches to the
description of the translation.

Kuize dhe raste studimore té
zgjedhura nga tema e javés sé
trembédhjeté té ligjératave.

Java e pesémbédhjeté:

Presentation of project on
translation

Prezentimi i projekteve
semestrale

Politikat akademike dhe kodi i

sjelljes

Studentét duhet t’u pérmbahen rregullave té pércaktuara sipas Statutit t&€ UPZ-sé
dhe rregulloreve evendimeve té miratuara nga Senati i UPZ-sé dhe Késhilli

Mésimor.

Pritet gé secili student té vijé me kohé.
Nga ¢cdo student pritet gé té marré pjesé né ¢do ligjératé. Pér shkak té natyrés dhe

ményrés sé mésimit nékété 1éndé, ardhja né mésim dhe pjesémarrja aktive né diskutim
éshté e nevojshme (e domosdoshme).
Cdo mungesé e vazhdueshme rezulton me zbritjen e notés pérfundimtare. Studentét jané
té obliguar tékené sjellje té miré dhe té mbajné getési, si dhe t’i shky¢in telefonat mobilé

gjaté ligjératave.
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